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УЧЕБНЫЙ ПЛАН

программы повышения квалификации
Перевод в профессиональной коммуникации: социально-экономическая тематика 

Цель – профессиональная переподготовка и повышение квалификации слушателей в сфере профессиональной коммуникации: социально-экономической тематике, а также сформировать соответствующие компетенции в соответствии с программными требованиями.
Категория слушателей – работники образовательной сферы: учителя, преподаватели, руководители и сотрудники организаций, оказывающих переводческие услуги, а также работающие в социально-экономической сфере, обучающиеся по программам подготовки, связанных с переводческой сферой деятельности, желающие овладеть практическими навыками перевода в профессиональной сфере деятельности: социально-экономической.
Объем программы – 72 часа.
Форма обучения – очная.
Продолжительность обучения – 1 месяц (4 недели).
	№ темы
	Название темы
	Количество часов

	
	
	Теория
	Практика
	Контроль
	Всего

	1. 
	Особенности переводческой коммуникации в социально-экономической сфере
	2
	0
	0
	2

	2. 
	Модуль 1. «Современные технологии в переводе»
	2
	26
	4
	32

	3. 
	Модуль 2. «Специфика перевода текстов социально-экономической тематики»
	2
	26
	4
	32

	4. 
	Итоговое тестирование
	0
	4
	2
	6

	5. 
	Всего:
	6
	56
	10
	72
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